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Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 (nieuw) Art. 2 (nouveau)

In artikel 259bis-2, § 5, van het Gerechtelijk
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 22 december
1998, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

À l’article 259bis-2, 5, du Code judiciaire, inséré
par la loi du 22 décembre 1998, sont apportées les
modifications suivantes :

1o Het eerste lid wordt vervangen als volgt : 1o L’alinéa 1er est remplacé par la disposition
suivante :

«Ten laatste acht maanden voor het verstrijken van
de mandaattermijn van de leden van de Hoge Raad
wordt een oproep tot de kandidaten bekendgemaakt
in het Belgisch Staatsblad»;

«Au plus tard huit mois avant l’expiration du
mandat des membres du Conseil supérieur, un appel
aux candidats est publié au Moniteur belge»;

2o Het vierde en het vijfde lid worden vervangen
als volgt :

2o Les alinéas 4 et 5 sont remplacés par les disposi-
tions suivantes :

«De minister van Justitie maakt de lijst met leden
van de Hoge Raad voor de Justitie en hun opvolgers

«Le ministre de la Justice publie la liste des
membres du Conseil supérieur de la Justice et de leurs
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bekend in het Belgisch Staatsblad in de derde maand
voor het verstrijken van het mandaat. De Hoge Raad
maakt de samenstelling van het bureau en de commis-
sies bekend in het Belgisch Staatsblad en deze bekend-
making geldt als installatie.

successeurs au Moniteur belge au cours du troisième
mois précédant l’expiration du mandat. Le Conseil
supérieur publie la composition du bureau et des
commissions au Moniteur belge et cette publication
vaut installation.

De uittredende leden houden zitting tot het verstrij-
ken van de mandaattermijn en in ieder geval tot de
aanduiding van de nieuwe leden van het bureau en de
commissies bedoeld in artikel 259bis-4.»

Les membres sortants siègent jusqu’au terme de
leur mandat et, dans tous les cas, jusqu’à la désigna-
tion des nouveaux membres du bureau et des commis-
sions conformément à l’article 259bis-4.»

Art. 3 Art. 3

Artikel 259bis-.3, § 1, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 december 1998, wordt ver-
vangen als volgt :

L’article 259bis-3, § 1er, du même Code, inséré par
la loi du 22 décembre 1998, est remplacé par la dispo-
sition suivante :

«§ 1. De leden nemen in de Hoge Raad zitting voor
een periode van vier jaar die ingaat op de dag van de
installatie en die eenmaal kan worden hernieuwd.»

«§ 1er. Les membres siègent au Conseil supérieur
pour une période de quatre ans renouvelable une fois,
prenant cours le jour de l’installation.»

Art. 4 Art. 4

In artikel 259bis-6, § 2, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 22 december 1998, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

À l’article 259bis-6, § 2, du même Code, inséré par
la loi du 22 décembre 1998, sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1o Het eerste en het tweede lid worden vervangen
als volgt :

1o Les alinéas 1er et 2 sont remplacés par les dispo-
sitions suivantes :

«De Hoge Raad beschikt over eigen personeel dat
belast is met de ondersteuning van zijn werkzaamhe-
den en de organisatie van de verkiezingen bedoeld in
artikel 259bis-2, § 1. De Hoge Raad stelt de perso-
neelsformatie en het taalkader vast, met inachtne-
ming van de taalpariteit per niveau. De Hoge Raad
bepaalt het statuut van zijn personeel. Hij benoemt en
ontslaat zijn personeel.

«Le Conseil supérieur dispose d’un personnel
propre chargé du soutien de ses activités et de l’orga-
nisation des élections visées à l’article 259bis-2, § 1er.
Le Conseil supérieur fixe le cadre organique et les
cadres linguistiques dans le respect de la parité
linguistique par niveau. Le Conseil supérieur fixe le
statut du personnel. Il nomme et révoque les membres
du personnel.

De Koning keurt bij een in Ministerraad overlegd
besluit de formatie, de kaders en het statuut bedoeld
in het vorige lid goed.»;

Le Roi approuve, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, les cadres et le statut visés à l’alinéa précé-
dent.»;

2o Het derde en het vierde lid worden geschrapt. 2o Les alinéas 3 et 4 sont supprimés.

Art. 5 Art. 5

Artikel 259bis-12, § 3, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 22 december 1998, wordt
aangevuld met volgend lid :

L’article 259bis-12, § 3, du même Code, inséré par
la loi du 22 décembre 1998, est complété par l’alinéa
suivant :

«Voor zover er overeenkomstig artikel 259bis-18
meegedeelde adviezen en voorstellen betreffende de
wetsontwerpen die een weerslag hebben op de wer-
king van de rechterlijke orde beschikbaar zijn worden
zij aan de ontwerpen van de regering gehecht op het
ogenblik waarop zij worden ingediend bij het Parle-
ment.

«Les avis et les propositions relatifs aux projets de
loi qui ont une incidence sur le fonctionnement de
l’organisation judiciaire, communiqués conformé-
ment à l’article 259bis-18, sont annexés aux projets
du gouvernement au moment de leur dépôt au Parle-
ment.»



2-1153/6 - 2001/2002( 3 )

Art. 6 Art. 6

Artikel 259bis-18 van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 december 1998, wordt ver-
vangen als volgt :

L’article 259bis-18 du même Code, inséré par la loi
du 22 décembre 1998, est remplacé par ce qui suit :

«Artikel 259bis-18. — § 1. De adviezen en voorstel-
len bedoeld in artikel 259bis-12, § 1, en de verslagen
bedoeld in de artikelen 259bis-14, § 3, 259bis-15, § 7
et 259bis-16, § 4, worden meegedeeld aan de minister
van Justitie, aan de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, aan de Senaat, alsook aan de korpschefs van de
hoven en het openbaar ministerie bij deze hoven.

«Article 259bis-18. — § 1er. Les avis et propositions
visés à l’article 259bis-12, § 1er, et les rapports visés
aux articles 259bis-14, § 3, 259bis-15, § 7 et 259bis-16,
§ 4, sont communiqués au ministre de la Justice, à la
Chambre des représentants, au Sénat, ainsi qu’aux
chefs de corps des cours et du ministère public près ces
cours.

§ 2. Een goedkeuring van de algemene vergadering
is niet vereist voor de adviezen en voorstellen met
spoedeisend karakter aan de verenigde advies- en
onderzoekscommissie gevraagd door de minister van
Justitie of door de meerderheid van de leden van de
Kamer van volksvertegenwoordigers of van de
Senaat. Het spoedeisend karakter wordt bepaald
door de verzoekende instantie.

§ 2. L’approbation de l’assemblée générale n’est
pas requise pour les avis et propositions requis dans
l’urgence, auprès de la commission d’avis et d’enquête
réunie, par le ministre de la Justice ou par la majorité
des membres de la Chambre des représentants ou du
Sénat. L’instance qui requiert l’avis définit l’urgence.

In dat geval wordt onvewijld door de verenigde
advies- en onderzoekscommissie aan de leden van de
algemene vergadering mededeling gedaan van het ver-
zoek om spoedadvies, en de tekst van het voorstel of
otnwerp waarover het advies wordt gevraagd op
basis van artikel 259bis-12, § 1.

Dans ce cas, la commission d’avis et d’enquête
réunie communique immédiatement la demande
d’avis à caractère urgent, ainsi que le texte de la
proposition ou du projet sur lequel un avis est
demandé sur la base de l’article 259bis-12, § 1er, aux
membres de l’assemblée générale.

De termijnen waarin de adviezen moeten worden
afgeleverd, maken het voorwerp uit van een protocol-
akkoord tussen de minister van Justitie, de Kamer van
volksvertegenwoordigers, de Senaat en de Hoge Raad
voor de Justitie.

Les délais dans lesquels les avis doivent être rendus
font l’objet d’un protocole d’accord entre le ministre
de la Justice, la Chambre des représentants, le Sénat et
le Conseil supérieur de la Justice.

De leden van de algemene vergadering kunnen hun
opmerkingen schriftelijk en binnen de vooropge-
stelde termijn overzenden aan de verenigde advies- en
onderzoekscommissie, die hierover overlegt. Een
samenvatting van de opmerkingen wordt toegevoegd
aan het advies.

Les membres de l’assemblée générale peuvent
transmettre leurs observations par écrit et dans le
délai prescrit à la commission d’avis et d’enquête
réunie qui en débat. Un résumé des remarques est
joint à l’avis.

Het advies en de samenvatting van de opmerkingen
worden overgezonden aan de verzoekende instantie
en aan de leden van de algemene vergadering.»

L’avis et le résumé des remarques sont transmis à
l’instance qui requiert et aux membres de l’assemblée
générale.»

Art. 7 Art. 7

In artikel 259bis-21 van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 december 1998, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

À l’article 259bis-21 du même Code, inséré par la
loi du 22 décembre 1998, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1o Het eerste lid wordt vervangen als volgt : 1o L’alinéa 1er est remplacé par la disposition
suivante :

«De magistraten die lid zijn van het bureau hebben
op jaarbasis recht op een toelage van 15 000 euro. De
niet-magistraten die lid zijn van het bureau genieten
een wedde die gelijk staat met die van kamervoorzit-
ter in het hof van beroep met eenentwintig jaar
nuttige anciënniteit.»

«Les magistrats qui sont membres du bureau ont,
sur une base annuelle, droit à une allocation de 15 000
euros. Les non-magistrats qui sont membres du
bureau bénéficient d’un traitement égal à celui de
président de chambre de cour d’appel comptant vingt
en un ans d’ancienneté utile.»
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2o In § 2, eerste zin, worden de woorden
«voorzitter van de Hoge Raad» geschrapt.

2o Au § 2, première phrase, les mots «président du
Conseil supérieur» sont supprimés.

Art. 8 Art. 8

Artikel 100 van de wet van 22 december 1998 tot
wijziging van sommige bepalingen van deel II van het
Gerechtelijk Wetboek met betrekking tot de Hoge
Raad voor de Justitie, de benoeming en aanwijzing
van magistraten en tot invoering van een evaluatiesys-
teem, wordt vervangen als volgt :

L’article 100 de la loi du 22 décembre 1998 modi-
fiant certaines dispositions de la deuxième partie du
Code Judiciaire concernant le Conseil supérieur de la
Justice, la nomination et la désignation de magistrats
en instaurant un système d’évaluation des magistrats,
est remplacé par la disposition suivante :

«Art. 100. — In afwijking van artikel 259bis-3, § 1,
van het Gerechtelijk Wetboek, wordt het eerste
mandaat van de Hoge Raad dat verstrijkt op 30 de-
cember 2003 verlengd tot 31 augustus 2004.»

«Art. 100. — Par dérogation à l’article 259bis-3,
§ 1er, du Code Judiciaire, le premier mandat du
Conseil supérieur, qui expire le 20 décembre 2003, est
prolongé jusqu’au 31 août 2004.»

60.677 — E. Guyot, n. v., Brussel


